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enkele brokkelende klanken blijven nog
na Dan zwijgen ook zij en over stad en
dal heerscht weer de stilte.
Schneider's werk ten
volle wil waardeeren,
moet het genieten in
zijn land en in het
kader van zijn tijd.

Het is ook daarom,
dat wc nu naar Würz-
burg zullen gaan,
waar onze meester zijn
leven sleet en waar
zijn nagedachtenis, na
eeuwen van vergetel-
heid, thans wordt ge-
ëerd als die van een
harer liefste zonen.
Op de Residenzplatz
is hij in brons uitge-
beeld *), beitelend aan
oen Maria; in vele
kerken vindt men nog
zijn beelden en in het
nieuwe Frankische
Luitpold-Museum is
de grootste zaal in-
gericht tot schouw-
plaats van zijn werk.
Voor het mecrendeel
stukken, die herinne-
ren aan betere in de
voortreffelijke verza-
meling te Miinehen,
zijn er toch ook en-
kele, die tot zijn beste
werk behooren; een
kleine, uitmuntend-be-
houden „Doppel-Ma-
donna'", twee mooie,
even groote Madon-
na's ruggelings tegen
elkander geplaatst;
(of liever: uit één stuk
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hout gesneden, later vaneengezaagd en thans
weer in den oorspionkclijken vorm opge-
steld), een mooie meer dan levensgroote

..Treurende Moeder"
uit een kruisigings-
groep, een Sebastiaan,
een Barbara, een (zit-
tende) Stcphanus, en
twee curieuze „Mutter
Anna Sc!bdritt"-groe-
pen *): Anna, met op
de eene knie haar
dochter Maria en op
de andere haar klein-
zoon Jesus.

Aan den Westelij-
ken wand, van rechts
belicht, staan voor
een donkerrluweelen
achtergrond de twee
groote naaktbeeldcn
Adam en Eva, die
eertijds den hoofdin-
gang der Mariakapel
ter weerszijden sier-
den (lig. XXIII en
XXIV). Zeer gerestau-
reerd, vooral (en zeer
leelijk) aan de voeten,
die blijkbaar het meest
aan het weer waren
blootgesteld, is toch
genoeg van hen over,
om ons weder een
nieuwen kijk te geven
op zijn zeer bijzondere
kunst.

De geheele geschie-
denis der beelden is
in de Würzburgsche
raadsbocken opgetee-

l'IG XXV. ORAI'STEEN VAN I>K RIDDER VON SCIIAUM-

!!KRG IN DE MARIA-KAI'RI. TE WTRZHURG.

*) Op de I-'rankonialininnen met" Matthias Grur.c-
wald (den Dr.itsclien „Oorreggio") en Walthcr vw. de
Vopehveidc.

*) In oud-Duitsch staat
Selbdritt voor ,,zn d reien",

v.mdaar professor Vogelsang's juiste vertalir.i; in:
;,Moeder Anna te drieën". Sinds den Vlaamschcn in-
stroom, zou ook „Moeder Anna gedrieën" o:s niet
vreemd in de ooren klinker..


